
Funciona como

un cinturón,


Protege a su hijo

como un león. 


¿Qué es?

El asiento de seguridad 

Tris, tras

No adelante, pero 


siempre atrás.

Estará más seguro,


Y ¡sí lo verás!


Tú eres el son 
de mi corazón, 

por eso me 
abrocho 

mi cinturón. 



Corazón de mi vida 

Como la maestra esencial de mis hijos, anhelo 
verlos crecer sanos y felices, por eso al subirlos 
a un vehículo procuraré: 
� abrocharles bien su cinturón de seguridad.

� aborchar mi cinturón de seguridad.

� explicarles como deberán comportarse

� darles un buen ejemplo.

� pedirles a los encargados de cuidarlos que se


aseguren que los cinturones estén bien abrochados. 

Llamar al 1-888-327-4236, 
cuando requiera ayuda. 

I want to watch my child grow up healthy and 
happy. Because I am my child’s first and most 
important teacher I will : 
� Buckle up my child correctly on every ride.

� Buckle up myself because my child needs me.

� Teach my child about riding safely in a vehicle.

� Be a safe role model for my child.

� Remind relatives and other caregivers to always


buckle up my child correctly. 

Call 1-888-327-4236 if I need help. 

National Latino Children’s Institute 

Corazón de mi vida 

Los niños siempre deben viajar en el asiento de 
atrás por que: 

� 	en caso de algún choque, ese es el lugar más 
seguro. 

� es menos probable que molesten al conductor. 
� 	si son bebés, es menos probable que la bolsa de 

aire les haga daño. 

Llamar al 1-888-327-4236, 
cuando requiera ayuda. 

Children should ride in the back seat because: 

� It is the safest part of the car in case of a crash. 
� They are less likely to disturb the driver. 
� Air bags can kill children, especially babies. 

Call 1-888-327-4236 if I need help. 

National Latino Children’s Institute 

Corazón de mi vida 
Sé que abrochar bien a mi niño es sumamente 
importante, por eso siempre aseguraré que: 
� 	mientras sea menor de 1 año o pese menos de 20 lib., viajará 

en el asiento trasero mirando hacia atrás. 
� 	mientras no pese 40 lib., viajará en una silla infantil sujetado 

con un cinturon tipo arnés. 
� 	aunque pese más de 40 lib., si por su tamaño los cinturones 

de seguridad no lo sujetan bien, usará una sillita de apoyo. 
� mientras mida menos de 5 pies, viajará en el asiento de atrás. 
� 	seguiré toda instrucción de fábrica del auto y del asiento de 

seguridad. 

Llamar al 1-888-327-4236, 
cuando requiera ayuda. 

I know it is very important to buckle up my 
child correctly, so I will: 
�	 Keep my baby in the back seat facing the rear at least until 

one year of age and over 20 lbs. 
� Keep my child in a car seat with a harness until about 40 lbs. 
�	 Use a booster seat if my child is more than 40 lbs and until 

my child fits correctly in a lap and shoulder belt. 
�	 Have children, less than 5 feet tall, always ride in the back 

seat. 
�	 Follow instructions in the owner’s manuals for both the car 

and safety seat. 

Call 1-888-327-4236 if I need help. 
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